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(1) EZRA 6:1-12 

אדַיִן( א) רְיָּוֶשׁ בֵּ א דָּ ם מַלְכָּ ם שָּ   וּבַקַרוּ טְעֵּ

ית ה  מְהַחֲתִין  גִנְזַיָּא  דִי סִפְרַיָּא  בְבֵּ בֶל תַמָּ .  בְבָּ

א וְהִשְׁתְכַח( ב) א  בְאַחְמְתָּ דַי דִי בְבִירְתָּ   בְמָּ

א ה מְדִינְתָּ ה מְגִלָּ ן חֲדָּ  בְגַוַּהּ  כְתִיב וְכֵּ

ה בִשְׁנַת( ג. )דִכְרוֹנָּהֿ א לְכוֹרֶשׁ  חֲדָּ  מַלְכָּ

א כוֹרֶשׁ ם מַלְכָּ ם שָּ ית טְעֵּ א בֵּ הָּ   בִירוּשְׁלֶם אֱלָּ

א בְחִין דִי אֲתַר יִתְבְנֵּא בַיְתָּ  וְאֻשּׁוֹהִי דִבְחִין דָּ

הּ מְסוֹבְלִין יֵּהּ שִׁתִין אַמִין רוּמֵּ  אַמִין פְתָּ

כִין( ד. )שִׁתִין ל אֶבֶן דִי נִדְבָּ א גְלָּ תָּ ךְ תְלָּ  וְנִדְבָּ

ע דִי א חֲדַת אָּ ית מִן וְנִפְקְתָּ א בֵּ . תִתְיְהִב מַלְכָּ

אנֵּי וְאַף( ה) ית מָּ א בֵּ הָּ ה דִי אֱלָּ א דַהֲבָּ   וְכַסְפָּ

ק נְבוּכַדְנֶצַר דִי א מִן הַנְפֵּ יכְלָּ   בִירוּשְׁלֶם דִי הֵּ

ל יבֵּ בֶל וְהֵּ ךְ יַהֲתִיבוּן  לְבָּ א וִיהָּ יכְלָּ  דִי לְהֵּ

הּ בִירוּשְׁלֶם ת לְאַתְרֵּ ית  וְתַחֵּ א  בְבֵּ הָּ (  ו. )אֱלָּ

ה עֲבַר פַחַת תַתְנַי כְעַן   בוֹזְנַי שְׁתַר נַהֲרָּ

תְהוֹן יֵּא וּכְנָּוָּ ה בַעֲבַר דִי אֲפַרְסְכָּ  רַחִיקִין נַהֲרָּ

ה מִן הֲווֹ ית לַעֲבִידַת  שְׁבֻקוּ( ז. )תַמָּ א בֵּ הָּ  אֱלָּ

ךְ יֵּא פַחַת דֵּ י יְהוּדָּ בֵּ יֵּא וּלְשָּ ית  יְהוּדָּ א בֵּ הָּ  אֱלָּ

ךְ הּ עַל יִבְנוֹן דֵּ ם שִים וּמִנִי( ח. )אַתְרֵּ   טְעֵּ

א י עִם תַעַבְדוּן דִי לְמָּ בֵּ יֵּא  שָּ ךְ יְהוּדָּ   אִלֵּ

ית לְמִבְנֵּא א בֵּ הָּ ךְ אֱלָּ י דֵּ א וּמִנִכְסֵּ  דִי מַלְכָּ

ה עֲבַר מִדַת א אׇסְפַרְנָּא נַהֲרָּ  תֶהֱוֵּא נִפְקְתָּ

א ךְ לְגֻבְרַיָּא מִתְיַהֲבָּ א דִי אִלֵּ א לָּ לָּ ( ט. )לְבַטָּ

ה ן וּמָּ  וְאִמְרִין וְדִכְרִין תוֹרִין וּבְנֵּי חַשְׁחָּ

ן וָּ הּ לַעֲלָּ   וּמְשַׁח חֲמַר  מְלַח חִנְטִין שְׁמַיָּא לֶאֱלָּ

אמַר הֲנַיָּא כְמֵּ ב לֶהֱוֵּא בִירוּשְׁלֶם דִי כָּ   מִתְיְהֵּ

א דִי בְיוֹם יוֹם לְהֹם לוּ לָּ  לֶהֱוֹן דִי(  י. )שָּׁ

הּ נִיחוֹחִין מְהַקְרְבִין   לְחַיֵּי וּמְצַלַיִן שְׁמַיָּא לֶאֱלָּ

א ם שִים וּמִנִי( יא. )וּבְנוֹהִי מַלְכָּ  כׇל דִי טְעֵּ

א יְהַשְׁנֵּא דִי אֱנָּשׁ מָּ ע יִתְנְסַח דְנָּה פִתְגָּ  מִן אָּ

הּ א וּזְקִיף בַיְתֵּ הּ עֲלֹהִי יִתְמְחֵּ   נְוָּלוּ וּבַיְתֵּ

ד א( יב. )דְנָּה עַל יִתְעֲבֵּ הָּ הּ שַׁכִן דִי וֵּאלָּ  שְׁמֵּ

ה הּ יִשְׁלַח דִי וְעַם מֶלֶךְ כׇל יְמַגַר תַמָּ   יְדֵּ

ה לְהַשְׁנָּיָּה לָּ ית לְחַבָּ א בֵּ הָּ ךְ אֱלָּ  דִי דֵּ

רְיָּוֶשׁ אֲנָּה בִירוּשְׁלֶם מֶת דָּ ם  שָּ  אׇסְפַרְנָּא טְעֵּ

 . יִתְעֲבִד

(1) Then Darius the king made a decree, and search was made in 
the house of the archives, where the treasures were laid up in 
Babylon. (2) There was found at Achmetha, in the palace that is in 
the province of Media, a scroll, and therein was thus written for a 
record: (3) "In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king made 
a decree: 'Concerning the house of God at Jerusalem, let the house 
be built, the place where they offer sacrifices, and let the 
foundations of it be strongly laid; the height of it sixty cubits, and 
the breadth of it sixty cubits; (4) with three courses of great stones, 
and a course of new timber, and let the expenses be given out of 
the king's house. (5) Also let the gold and silver vessels of the house 
of God, which Nebuchadnezzar took forth out of the temple which 
is at Jerusalem, and brought to Babylon, be restored, and brought 
again to the temple which is at Jerusalem, everyone to its place; and 
you shall put them in the house of God.'" (6) "Now therefore, 
Tattenai, governor beyond the River, Shetharbozenai, and your 
companions the Apharsachites, who are beyond the River, be you 
far from there. (7) Let the work of this house of God alone; let the 
governor of the Jews and the elders of the Jews build this house of 
God in its place. (8) Moreover I make a decree what you shall do to 
these elders of the Jews for the building of this house of God, that 
of the king's goods, even of the tribute beyond the River, expenses 
be given with all diligence to these men, that they be not hindered. 
(9) That which they have need of, both young bulls, and rams, and 
lambs, for burnt offerings to the God of heaven; wheat, salt, wine, 
and oil, according to the word of the priests who are at Jerusalem, 
let it be given them day by day without fail; (10) that they may offer 
sacrifices of sweet savor to the God of heaven, and pray for the life 
of the king, and of his sons. (11) Also I have made a decree, that 
whoever shall alter this word, let a beam be pulled out from his 
house, and let him be lifted up and fastened thereon; and let his 
house be made a dunghill for this. (12) And the God who has 
caused His name to dwell there overthrow all kings and peoples 
who shall put forth their hand to alter the same, to destroy this 
house of God which is at Jerusalem. I Darius have made a decree; 
let it be done with all diligence."  
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COMPARING THE LETTERS 

(2) EZRA 1:2-4 

מַר כֹה( ב) רַס מֶלֶךְ כֹרֶשׁ אָּ רֶץ מַמְלְכוֹת כֹל פָּ אָּ י י"י לִי נָּתַן הָּ יִם אֱלֹהֵּ מָּ קַד וְהוּא הַשָּּׁ לַי פָּ לַםִ בַיִת לוֹ  לִבְנוֹת עָּ ה אֲשֶׁר בִירוּשָּׁ ( ג. )בִיהוּדָּ

כֶם מִי יו יְהִי עַמוֹ מִכׇל  בָּ לַםִ וְיַעַל עִמוֹ אֱלֹהָּ ה אֲשֶׁר לִירוּשָּׁ ית אֶת וְיִבֶן בִיהוּדָּ י י"י  בֵּ ל אֱלֹהֵּ אֵּ אֱלֹהִים הוּא יִשְרָּ םִ אֲשֶׁר הָּ לָּ   וְכׇל( ד . )בִירוּשָּׁ

ר ר הוּא אֲשֶׁר הַמְקֹמוֹת מִכׇל הַנִשְׁאָּ ם גָּ י יְנַשְאוּהוּ שָּׁ ב בְכֶסֶף מְקֹמוֹ אַנְשֵּׁ ה וּבִרְכוּשׁ וּבְזָּהָּ מָּ ה עִם וּבִבְהֵּ בָּ ית הַנְדָּ אֱלֹהִים לְבֵּ   אֲשֶׁר הָּ

םִ לָּ  . בִירוּשָּׁ

(2) "Thus says Cyrus king of Persia, 'All the kingdoms of the earth has Hashem, the God of heaven, given 

me; and He has charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah. (3) Whoever there is 

among you of all His people, his God be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and 

build the house of Hashem, the God of Israel, He is God, which is in Jerusalem. (4) Whoever is left, in any 

place where he sojourns, let the men of his place help him with silver, and with gold, and with goods, and 

with animals, besides the freewill offering for the house of God which is in Jerusalem.'" 

(3) RASHI EZRA 6:2 

  ולגליונים לאגרות העשוי כלי שהוא  הפתרון אנשי פתרו כן באחמתא שם אחת מגילה של מכתב ונמצא – באחמתא והשתכח

 . ארמית' ל בשאר אשר המלין כיתר עיקר אינה בתיבה אשר ף"והאל מים חמת מגזרת והעמידוהו ולספרים

“And there was found in a pouch” - And a text of one scroll was found there in an א  So did the .אַחְמְתָּ

interpreters interpret, that it is a receptacle made for letters, written sheets and books, and they established it 

from the root of (Gen. 21:14): "a skin of water ( מַת מַיִם וְחֵּ )," and the "aleph" in the word is not a radical, like 

the rest of the Aramaic language. 

(4) MALBIM EZRA 6:1-2 

 : במדי ומצאו בבבל ספריא   בבית שחפשו אומר איך

How can it say that they searched in the archives in Babylon and found it in Media? 

 מגלה  מדי שבמדינת בבירה  בתיבה  ומצאו בבבל שם מונחים שהגנוזים הספרים בבית ובקשו פקודה המלך דריוש נתן אז – אדין

 המכתב וכן, המלך של הפקודות  ספרי כל מונחים  היו ושם בבבל תחלה היה המלוכה עיר כי נראה, לזכרון בה כתוב וכן, אחת

 המן כי להיות ויכול] זה מכתב אז ונאבד... לשושן מבבל המלוכה כסא את שינו אחשורוש ובימי... הבנין אודות על כורש ששלח

  הבירה בעיר שנמצא' ה מהשגחת והיה, בבבל נמצא ולא[ היהודים לטובת שהיה הלז המכתב את  האביד המשנה שהיה האגגי

 הימים דברי הזכרונות ספר שם שהיה  כמו במדי נשאר שזה, ]הזאת מהפקודה זכרון בה שכתוב קטנה מגלה, במדי עתה שהיא

 : בקיצור לזכרון נכתב ושם[ המן ביד היה לא שזה אסתר מגלת  בפירוש ש"כמ

“Then” – then the king gave an order to search in the library in which all archives are placed in Babylon, 

and found one scroll in the palace in the province of Media, in which it was written as a record. It seems 

that the capital was first in Babylon, where all the orders of the king were placed, including the letter that 

Cyrus sent regarding the building… and in the days of Achashverosh, they changed the capital from 
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Babylon to Shushan… and then the original letter was lost [and it could be that Haman the Aggagite, who 

was second in command, destroyed this letter which was to the benefit of the Jews] and was not found it 

Babylon. It was Divine Providence that it was found in the capital city in Media, a small scroll in which a 

record of this order was written [which had remained in Media, just as there was a book of remembrances, 

as mentioned in Esther, which was also not in Haman’s hands], and there this brief record was written.  

(5) DA’AT MIKRA EZRA 6:1 N. 14  

 

(6) DR. MOSHE SOKOLOW, 929 

In a kindred vein, Robert Alter, who rendered the name of the Medean capital as “Ahemata” (rather than 

Ecbatana, as in JPS), noted: 

The summer palace of the Persian emperors was located here. What seems to be implied is that a search was 

first conducted in the main imperial archives (the burden of the preceding verse), and the document was not 

found. Further inquiry discovered the document in a secondary archive at Ahemata, which may suggest that 

this authorization to rebuild the temple in Jerusalem was not a major concern for the Persian bureaucracy.  

THE DETAILS OF THE LETTER 

(7) DA’AT MIKRA EZRA 6:3, 4  
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(8) MELAKHIM A 6:36  

ר אֶת וַיִבֶן( לו) צֵּ ה הַפְנִימִית הֶחָּ י שְׁלֹשָּׁ זִית טוּרֵּ זִים כְרֻתֹת וְטוּר גָּ  . אֲרָּ

(36) And he built the inner courtyard with three rows of hewn stone and a row of cedar beams. 

(9) RAMBAM BEIT HA-BECHIRAH 1:4 

 בית ואנשי. ומבואר מפורש אינו ביחזקאל כתוב שהוא פי על אף ליבנות העתיד והבנין, במלכים  מפורש כבר שלמה שבנה בנין

 :ביחזקאל המפורשין דברים ומעין שלמה כבנין בנוהו  עזרא בימי כשבנו שני

The [design of the] structure built by [King] Solomon is described explicitly in [the Book of] Kings. [In 

contrast, the design of] the Messianic Temple, though mentioned in [the Book of] Ezekiel, is not explicit or 

explained. Thus, the people [in the time] of Ezra built the Second Temple according to the structure of 

Solomon, [including] certain aspects which are explicitly stated in Ezekiel. 

(10) MALBIM EZRA 6:7-8 

  הפקודה מצד דבר ז"כ, מקומו על  אותו שיבנו מוטל הדבר עליהם יהודאי ולשבי היהודים פחת כי, בדבר תתערבו לא ואתם

 מוטל  עליכם זאת פקודה וכפי, יבנו   והם מעבודתם  יבטלום שלא רק בבנין אותם שיעזרו צוה  לא שהוא, כורש של הראשונה

 במה די לא פקודתי שלפי, כורש פקדת על נוסף חדשה פקודה נותן אני.. .אבל, המלאכה להשבית ולא לעזר לא מרחוק שתעמדו

  המלאכה אל לעזור עוד מחויבים אתם כי, המלאכה את תשביתו שלא במה די שלא מצוה אני כי, ת" בשוא ושתהיו רחוקים שתהיו

 ועשה בקום

You should not get involved in this, for it is for the pecha of the Jews and the Jewish returnees to build it on 

its place. All of this is from the perspective of the first order of Cyrus, who did not command them to help 

in the construction, but rather to avoid interfering with their work and to let them build. According to this 

command, it is incumbent on you to stand at a distance, not to help nor to stop the work. However… I am 

issuing a new command on top of Cyrus’ command, and according to my command, it is not sufficient that 

you should be distant and passive. For I command you not to merely avoid interfering, but you are also 

obligated to help them actively! 
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DARIUS’ MOTIVE  

(11) DA’AT MIKRA EZRA 6:9 N. 24  

 

(12) ROSH HA-SHANAH 3B-4A 

 מ" מ  .שמו דריוש שמו ומה מלכותו שם על ארתחשסתא היה כשר שמלך כורש ארתחשסתא הוא  דריוש הוא כורש הוא תנא

 . שהחמיץ לאחר כאן שהחמיץ קודם כאן  קשיא לא יצחק ר"א קשיא

  חמר מלח חנטין שמיא לאלה לעלון ואמרין ודכרין תורין ובני חשחן ומה'{ ט':ו עזרא} והכתיב החמיץ  ומי כהנא רב לה מתקיף

  ניחוחין מהקרבין להון די מטונך רבי  יצחק  רבי לו אמר שלו לא די ביום  יום להם מתיהב להוא בירושלם די כהניא כמאמר ומשח

  בני שיחיו בשביל לצדקה זו סלע האומר והתניא היא מעליותא לאו הכי דעבד ומאן .ובנוהי מלכא  לחיי ומצלין שמיא לאלה

 .בגוים כאן בישראל כאן קשיא  לא .גמור צדיק זה הרי הבא העולם לחיי בה  שאזכה ובשביל

  למה תתיהב מלכא בית מן ונפקתא חדת אע די ונדבך תלתא גלל אבן די נדבכין'{ ד':ו עזרא} דכתיב דאחמיץ מנלן  אימא ואיבעית

 גזית  טורי שלשה{ ו"ל':ו א מלכים} והכתיב הכי עבד לא שלמה אטו .בנורא איקלייה יהודאי בי   מרדו אי סבר הכי דעבד ליה

 בסידא סדייה שלמה בבנינא שקעיה לא איהו בבנינא שקעיה שלמה מלמטה עבד ואיהו מלמעלה עבד  שלמה ארזים כרתות וטור

 . בסידא סדייה לא איהו

 ...מהכא דאחמיץ מנלן יצחק רבי ואיתימא יוסף רב( אמר)

The Gemara explains: This is not difficult, as the Sages taught in a baraita: He is Cyrus; he is 

Darius; and he is also Artaxerxes. He was called Cyrus [Koresh] because he was a virtuous [kasher] 
king; he was called Artaxerxes after his kingdom, i.e., this was his royal title; and what was 

his real name? Darius was his name. The Gemara notes: In any case, it is difficult, as in one place his 

years are counted from Nisan, whereas in another place they are counted from Tishrei. Rabbi Yitzḥak 

said: This is not difficult, as it can be explained as follows: Here, where his years are counted from Nisan 

like the kings of Israel, it speaks of him before he became corrupt, whereas there, where his years are 

counted from Tishrei, it speaks of him after he became corrupt. Rav Kahana strongly objects to 

this explanation: Did he really become corrupt after Ezra went to Eretz Yisrael? But isn’t it written: 

“And that which they need, both young bullocks, and rams, and lambs, for the burnt-offerings of 

the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, according to the word of the priests who are at 

Jerusalem, let it be given them day by day without fail” (Ezra 6:9)? Rabbi Yitzḥak said to Rav 

Kahana: My teacher, a refutation can be brought from your own burden, from the text you yourself cited, 

as the next verse continues: “That they may sacrifice offerings of sweet savor to the God of heaven, 

and pray for the life of the king and of his sons” (Ezra 6:10). The Gemara asks: And one who acts in 
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this manner, is he not acting in exemplary fashion? Isn’t it taught in a baraita: If one gives charity, saying: 

I give this sela for charity in order that my children may live, or: I give it in order that through it I 

may merit life in the World-to-Come, he is still considered a full-fledged righteous person? The 

Gemara answers: This is not difficult. Here, it is referring to a Jew. However, there, it is referring to 

gentiles.  And if you wish, say: From where do we derive that Cyrus became corrupt? As it is written: 

“Let the house be built…with three rows of great stones, and a row of new timber, and let the 

expense be paid out of the king’s house” (Ezra 6:4). Why did he do it in this manner and command 

that the Temple be built with a row of timber? He thought: If the Jews rebel against me, I will 

burn their Temple with fire, and it will be more flammable because of the wood. The Gemara raises a 

question: Is that to say that Solomon did not do this very same thing when he built the first 

Temple? Isn’t it written: “And he built the inner court, three rows of hewn stone and a row of cedar 

beams” (I Kings 6:36)? The Gemara answers: Solomon placed the wood above the stone foundation, so 

that even if the Temple were burned, the stone foundation would remain, whereas Cyrus placed it below. 

Also, Solomon sunk the wood into the building in order to make it less flammable, whereas Cyrus did 

not sink it into the building. Furthermore, Solomon plastered the wood over with 

plaster, whereas Cyrus did not plaster the wood over with plaster. Rav Yosef said, and some say that 

it was Rabbi Yitzḥak who said: From where do we derive that Cyrus became corrupt? From here… 

(13) RASHI ROSH HA-SHANAH 3B-4A 

 .כורש נקרא אחשורוש שאחר דריוש אף –' כו כורש הוא

Even the Daryavesh who followed Achashverosh was called Koresh. 

 מטיבין אין אם כוכבים עובד אבל בעונו היסורין תולה אלא תגר לו  קורא אינו בחייו לו מריעין ואם לשמים שלבו – בישראל כאן

 . תגר קורא כגמולו לו

Here it is with a Jew, whose heart is for heaven, and if they harm him during his lifetime he does not 

complain; he attributes his suffering to his guilt. But a foreigner, if they do not benefit him as he deserves 

then he complains. 

THE SEVERITY OF THE PUNISHMENT  

(14) METZUDAT DAVID EZRA 6:11 

 אשר העץ על נתלה שיהיה' יתיר ואזהרה איום מדרך והוא עליו ויתלו יושם בו ולתלותו ביתו  מן עץ יעקר אשר יהיה עונשו

 . מביתו יעקור

His punishment would be that a beam would be uprooted from his home, and it would be placed to hang 

him, and they would hang him on it. This was a threat and exaggerated warning, to be hung on a tree 

uprooted from his home. 
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(15) ZECHARIAH 5:3-4 

לַי וַיאֹמֶר( ג) ה זאֹת אֵּ לָּ אָּ את הָּ רֶץ כׇל פְנֵּי עַל הַיוֹצֵּ אָּ מוֹהָּ  מִזֶה הַגֹנֵּב כׇל כִי הָּ ה כָּ ע וְכׇל נִקָּ מוֹהָּ  מִזֶה הַנִשְׁבָּ ה כָּ אתִיהָּ ( ד. )נִקָּ   י"י נְאֻם  הוֹצֵּ

אוֹת ה צְבָּ אָּ ית אֶל וּבָּ ית וְאֶל הַגַנָּב בֵּ ע בֵּ קֶר בִשְׁמִי הַנִשְׁבָּ נֶה  לַשָּּׁ יתוֹ בְתוֹךְ וְלָּ יו וְאֶת וְכִלַתוּ בֵּ צָּ נָּיו וְאֶת עֵּ  .אֲבָּ

(3) Then he said to me, "This is the curse that goes out over the surface of the whole land; for everyone 

who steals shall be swept away according to it on the one side; and everyone who swears falsely shall be cut 

off according to it on the other side. (4) I will cause it to go out," says Hashem of Hosts, "and it will enter 

into the house of the thief, and into the house of him who swears falsely by My name; and it will remain in 

the midst of his house, and will destroy it with its timber and its stones." 

COMPLETING THE BUILDING 

(16) EZRA 6:13-15 

ה עֲבַר פַחַת תַתְנַי אֱדַיִן( יג)   בוֹזְנַי שְׁתַר נַהֲרָּ

תְהוֹן ל וּכְנָּוָּ רְיָּוֶשׁ שְׁלַח דִי לׇקֳבֵּ א דָּ  מַלְכָּ

א י( יד. )עֲבַדוּ אׇסְפַרְנָּא כְנֵּמָּ בֵּ יֵּא וְשָּ   יְהוּדָּ

נַיִן (  נביאה[ )נְבִיָּא] חַגַי בִנְבוּאַת וּמַצְלְחִין בָּ

 טַעַם מִן  וְשַׁכְלִלוּ וּבְנוֹ עִדוֹא בַר וּזְכַרְיָּה

הּ ל אֱלָּ אֵּ ם יִשְרָּ רְיָּוֶשׁ כוֹרֶשׁ וּמִטְעֵּ  וְדָּ

ס מֶלֶךְ וְאַרְתַחְשַׁשְתְא רָּ יצִיא( טו. )פָּ  וְשֵּׁ

ה ה יוֹם עַד דְנָּה בַיְתָּ תָּ ר  לִירַח תְלָּ   הִיא דִי אֲדָּ

ת שְׁנַת רְיָּוֶשׁ לְמַלְכוּת שֵּׁ א דָּ  .מַלְכָּ

(13) Then Tattenai, the governor beyond the River, Shetharbozenai, 
and their companions, because of that which Darius the king had 
sent, did accordingly with all diligence. (14) The elders of the Jews 
built and prospered, through the prophesying of Haggai the 
prophet and Zechariah the son of Iddo. They built and finished it, 
according to the commandment of the God of Israel, and 
according to the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king 
of Persia. (15) This house was finished on the third day of the 
month Adar, which was in the sixth year of the reign of Darius the 
king. 

(17) MALBIM EZRA 6:14 

 נגלה רק מטעם המלכים שנתן ד' כזאת בלבם שהיה השגחה מעוטפת בטבע שהיה מטעם אלקי ישראל ענין השגחיי, אבל לא נס 

This was Divine supervision cloaked in nature. It was “by order of the Gd of Israel”, a matter of 

supervision, but it was not an open miracle, only “by order of the kings” in whose hearts Gd put this. 

(18) RASHI EZRA 6:14 

 אלהי של צווי מן הבנין את ויסדו ובנו וזכריה חגי כנבואת במלאכתן  ומצליחין בונין  היו היהודים וזקני – יהודיא ושבי( יד)

 .פרס מלך  זה דריוש  ומרשות בימיו הבנין יסוד הוחל אשר הראשון פרס מלך כורש ומרשות ישראל

  מצרים מלכי כל כאשר כך נקראים  היו פרס מלכי כל כי והמלכות המדינה ש"ע ארתחששתא ונקרא דריוש הוא – וארתחששתא

 . פרעה נקראים

(14) And the elders of the Jews – And the elders of the Jews were building and succeeding in their work, 

according to the prophecy of Haggai and Zechariah, and they built and founded the building by the 
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command of the God of Israel and by the authorization of Cyrus, the first king of Persia, in whose days the 

laying of the foundation was commenced, and by the authorization of this Darius, the king of Persia. 

and Artaxerxes – He is Darius, but he was called Artaxerxes because of the province and the kingdom, for 

all kings of Persia were thus named just as all the kings of Egypt were called Pharaoh. 

(19) IBN EZRA EZRA 6:14 

 :אחשורוש בן הוא" דריוש למלכות, " אחשורוש הוא" וארתחששתא, "המדי הזקן הוא" ודריוש"

“And Darius” is the elderly Mede [Daniel 6], “And Artachshasta” is Achashverosh, “to the reign of Darius” 

is the son of Achashverosh. 

(20) DA’AT MIKRA EZRA 6:14 
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LOOKING BACK OR LOOKING FORWARD? 

(21) EZRA 6:16-22 

ל בְנֵּי וַעֲבַדוּ( טז)  אֵּ הֲנַיָּא יִשְרָּ יֵּא כָּ וָּ  וְלֵּ

ר א בְנֵּי וּשְׁאָּ לוּתָּ ית חֲנכַֻת גָּ א בֵּ הָּ   דְנָּה אֱלָּ

ית לַחֲנכַֻת וְהַקְרִבוּ( יז. )בְחֶדְוָּה א בֵּ הָּ   אֱלָּ

ה תוֹרִין דְנָּה אתַיִן דִכְרִין מְאָּ   אַרְבַע אִמְרִין מָּ

ה י מְאָּ ה] עִזִין וּצְפִירֵּ אָּ  עַל( לחטיא[ )לְחַטָּ

ל כׇל אֵּ י יִשְרָּ י לְמִנְיָּן עֲשַר תְרֵּ ל שִׁבְטֵּ אֵּ .  יִשְרָּ

הֲנַיָּא וַהֲקִימוּ( יח) תְהוֹן כָּ יֵּא בִפְלֻגָּ וָּ  וְלֵּ

תְהוֹן א עֲבִידַת עַל בְמַחְלְקָּ הָּ   בִירוּשְׁלֶם דִי אֱלָּ

ב ה בְנֵּי  וַיַעֲשוּ( יט. )מֹשֶׁה סְפַר כִכְתָּ  הַגוֹלָּ

סַח אֶת ה הַפָּ עָּ ר בְאַרְבָּ שָּ רִאשׁוֹן לַחֹדֶשׁ  עָּ .  הָּ

ד וְהַלְוִיִם הַכֹהֲנִים הִטַהֲרוּ כִי( כ) ם כְאֶחָּ  כֻלָּ

ה בְנֵּי  לְכׇל הַפֶסַח וַיִשְׁחֲטוּ טְהוֹרִים  הַגוֹלָּ

יהֶם הֶם הַכֹהֲנִים וְלַאֲחֵּ  בְנֵּי וַיאֹכְלוּ( כא. )וְלָּ

ל אֵּ בִים יִשְרָּ ה הַשָּּׁ הַגוֹלָּ ל וְכֹל מֵּ  הַנִבְדָּ

רֶץ גוֹיֵּ   מִטֻמְאַת אָּ הֶם הָּ י י"לַי לִדְרֹשׁ  אֲלֵּ   אֱלֹהֵּ

ל אֵּ   יָּמִים שִׁבְעַת  מַצוֹת חַג וַיַעֲשוּ( כב. )יִשְרָּ

ה ם כִי בְשִמְחָּ ב י"י  שִמְחָּ סֵּ ב  וְהֵּ  אַשּׁוּר מֶלֶךְ לֵּ

יהֶם יהֶם לְחַזֵּק עֲלֵּ ית בִמְלֶאכֶת יְדֵּ אֱלֹהִים בֵּ  הָּ

י ל אֱלֹהֵּ אֵּ  .יִשְרָּ

(16) The children of Israel, the priests, and the Levites, and the rest 
of the children of the captivity, kept the dedication of this house of 
God with joy. (17) They offered at the dedication of this house of 
God one hundred bulls, two hundred rams, four hundred lambs; 
and for a sin offering for all Israel, twelve male goats, according to 
the number of the tribes of Israel. (18) They set the priests in their 
divisions, and the Levites in their courses, for the service of God, 
which is at Jerusalem; as it is written in the book of Moses. (19) The 
children of the captivity kept the Passover on the fourteenth of the 
first month. (20) For the priests and the Levites had purified 
themselves together; all of them were pure; and they killed the 
Passover for all the children of the captivity, and for their brothers 
the priests, and for themselves. (21) The children of Israel who had 
come again out of the captivity, and all such as had separated 
themselves to them from the filthiness of the nations of the land, to 
seek Hashem, the God of Israel, ate, (22) and kept the feast of 
unleavened bread seven days with joy, for Hashem had made them 
joyful, and had turned the heart of the king of Assyria to them, to 
strengthen their hands in the work of the house of God, the God 
of Israel. 

(22) DA’AT MIKRA EZRA 6:16 

 

(23) MALBIM EZRA 6:16 

  ותיכף, העתידה הגאולה זמן מגיע היה  אז זוכים היו אם כי, הזה הבית ש"מ  הקדמונים' פי כבר –  בחדוה הזה הבית חנוכת ויעשו

, ביחזקאל שנאמרה השנית החנוכה  מתחילים והיו לבא לעתיד יחזקאל שראה כמקדש השמים מן ק"ביהמ   יורד היה זה בנין אחר

 כמבואר, אדר ג"בכ תתחיל יחזקאל חנוכת והנה, אחר בית חנוכת על שמצפה מורה דנא שמלת, הזה הבית חנוכת עשו ע"ולע

 שמים  בידי שיבנה האחרון הבית חנוכת תיכף היה זוכים היו ואם, יום א"כ שהם אדר ג"כ עד שלהם חנוכה המשיכו והם, שם

The early ones have already explained “this house”: Had they merited it, the time of the future redemption 

would have come then, and immediately after this construction a Temple would have descended from the 

heavens, like the Temple envisioned by Yechezkel for the future. They would have begun the second 

dedication presented in Yechezkel. For now, they performed this dedication; “this” indicates they 

anticipated another dedication. Yechezkel’s dedication would begin on the 23rd of Adar, as explained there, 
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and they extended their dedication to the 23rd of Adar, 21 days. Had they merited, the dedication of the last 

Temple, built by Heaven, would have happened immediately. 

(24) YECHEZKEL 43:18-27, 45:18-25 

לַי וַיאֹמֶר( יח) ם בֶן אֵּ דָּ מַר כֹה אָּ לֶה י־ֱהֹוִה אֲדֹנָּי אָּ חַ  חֻקוֹת אֵּ שוֹתוֹ בְיוֹם הַמִזְבֵּ עָּ יו לְהַעֲלוֹת הֵּ לָּ ה  עָּ יו וְלִזְרֹק עוֹלָּ לָּ ם עָּ ה( יט. )דָּ  אֶל וְנָּתַתָּ

ם אֲשֶׁר הַלְוִיִם הַכֹהֲנִים דוֹק מִזֶרַע הֵּ לַי הַקְרֹבִים צָּ נִי י־ֱהֹוִה אֲדֹנָּי נְאֻם אֵּ רְתֵּ ר בֶן פַר לְשָּׁ קָּ את בָּ קַחְתָּ ( כ. )לְחַטָּ מוֹ וְלָּ ה מִדָּ  אַרְבַע  עַל וְנָּתַתָּ

יו ה  פִנוֹת אַרְבַע וְאֶל קַרְנֹתָּ עֲזָּרָּ בִיב הַגְבוּל וְאֶל הָּ אתָּ  סָּ הוּ  אוֹתוֹ וְחִטֵּ קַחְתָּ ( כא. )וְכִפַרְתָּ ת וְלָּ ר אֵּ את הַפָּ פוֹ הַחַטָּ  מִחוּץ  הַבַיִת בְמִפְקַד וּשְרָּ

שׁ נִי וּבַיוֹם( כב. )לַמִקְדָּ מִים עִזִים שְעִיר תַקְרִיב הַשֵּּׁ את תָּ חַ  אֶת וְחִטְאוּ לְחַטָּ ר  חִטְאוּ כַאֲשֶׁר הַמִזְבֵּ א בְכַלוֹתְךָ( כג. )בַפָּ חַטֵּ  פַר תַקְרִיב  מֵּ

ר בֶן קָּ מִים בָּ מִים הַצאֹן מִן וְאַיִל תָּ ם( כד. )תָּ יהֶם הַכֹהֲנִים וְהִשְׁלִיכוּ י"י לִפְנֵּי וְהִקְרַבְתָּ ם וְהֶעֱלוּ מֶלַח עֲלֵּ ה אוֹתָּ  שִׁבְעַת( כה. )י"לַי עֹלָּ

את שְעִיר תַעֲשֶה יָּמִים ר בֶן וּפַר  לַיוֹם חַטָּ קָּ חַ  אֶת יְכַפְרוּ יָּמִים שִׁבְעַת( כו. )יַעֲשוּ תְמִימִים הַצאֹן מִן וְאַיִל בָּ  וּמִלְאוּ אֹתוֹ וְטִהֲרוּ הַמִזְבֵּ

ו יָּה  הַיָּמִים אֶת וִיכַלוּ( כז. )יָּדָּ ה הַשְּׁמִינִי בַיוֹם וְהָּ לְאָּ הָּ חַ  עַל הַכֹהֲנִים יַעֲשוּ וָּ יכֶם אֶת הַמִזְבֵּ יכֶם וְאֶת  עוֹלוֹתֵּ צִאתִי שַׁלְמֵּ  נְאֻם אֶתְכֶם וְרָּ

 .י־ֱהֹוִה אֲדֹנָּי

(18) He said to me, "Son of man, thus says Adonai Elohim, 'These are the ordinances of the altar on the day 

when they shall make it, to offer burnt offerings upon it, and to sprinkle blood upon it. (19) You shall give 

to the priests the Levites who are of the seed of Zadok, who are near to Me, to minister to Me,' says Adonai 

Elohim, 'a young bull for a sin offering. (20) You shall take of its blood, and put it on its four horns, and on 

the four corners of the ledge, and on the border round about; thus you shall cleanse it and make atonement 

for it. (21) You shall also take the bull of the sin offering, and it shall be burnt in the appointed place of the 

house, outside of the sanctuary. (22) On the second day you shall offer a male goat without blemish for a sin 

offering; and they shall cleanse the altar, as they cleansed it with the bull. (23) When you have made an end 

of cleansing it, you shall offer a young bull without blemish, and a ram out of the flock without blemish. 

(24) You shall bring them near before Hashem, and the priests shall cast salt on them, and they shall offer 

them up for a burnt offering to Hashem. (25) Seven days you shall prepare every day a goat for a sin 

offering; they shall also prepare a young bull, and a ram out of the flock, without blemish. (26) Seven days 

they shall make atonement for the altar and purify it; so shall they consecrate it. (27) When they have 

accomplished the days, it shall be that on the eighth day, and forward, the priests shall make your burnt 

offerings on the altar, and your peace offerings; and I will accept you,' says Adonai Elohim. 

מַר כֹה( יח) רִאשׁוֹן י־ֱהֹוִה אֲדֹנָּי אָּ ד בָּ ר בֶן פַר תִקַח לַחֹדֶשׁ בְאֶחָּ קָּ מִים בָּ אתָּ  תָּ שׁ אֶת וְחִטֵּ קַח( יט. )הַמִקְדָּ ן וְלָּ את מִדַם הַכֹהֵּ   אֶל וְנָּתַן הַחַטָּ

ה פִנוֹת אַרְבַע וְאֶל הַבַיִת מְזוּזַת עֲזָּרָּ חַ  הָּ ר שַׁעַר מְזוּזַת וְעַל  לַמִזְבֵּ צֵּ ן( כ. )הַפְנִימִית הֶחָּ ה תַעֲשֶה וְכֵּ אִישׁ בַחֹדֶשׁ בְשִׁבְעָּ  וּמִפֶתִי  שֹׁגֶה מֵּ

יִת אֶת וְכִפַרְתֶם רִאשׁוֹן( כא. )הַבָּ ה בָּ עָּ ר בְאַרְבָּ שָּ כֶם יִהְיֶה לַחֹדֶשׁ יוֹם עָּ סַח לָּ ג הַפָּ ל מַצוֹת  יָּמִים שְׁבֻעוֹת חָּ כֵּ ה( כב. )יֵּאָּ שָּ   בַיוֹם הַנָּשִיא  וְעָּ

רֶץ עַם כׇל וּבְעַד בַעֲדוֹ הַהוּא אָּ את פַר  הָּ י וְשִׁבְעַת( כג. )חַטָּ ג יְמֵּ ה יַעֲשֶה הֶחָּ רִים  שִׁבְעַת י"לַי עוֹלָּ ילִים וְשִׁבְעַת פָּ  שִׁבְעַת לַיוֹם תְמִימִם אֵּ

את הַיָּמִים ה( כד. )לַיוֹם  עִזִים שְעִיר וְחַטָּ ה וּמִנְחָּ יפָּ ר אֵּ ה לַפָּ יפָּ אַיִל וְאֵּ ה הִין וְשֶׁמֶן יַעֲשֶה לָּ יפָּ אֵּ ה בַשְּׁבִיעִי( כה. ) לָּ ר בַחֲמִשָּּׁ שָּ   יוֹם עָּ

ג לַחֹדֶשׁ לֶה יַעֲשֶה בֶחָּ אֵּ את הַיָּמִים שִׁבְעַת כָּ ה כַחַטָּ עֹלָּ ה כָּ מֶן וְכַמִנְחָּ  .וְכַשָּּׁ

(18) Thus says Adonai Elohim, 'In the first month, on the first day of the month, you shall take a young bull 

without blemish; and you shall cleanse the sanctuary. (19) The priest shall take of the blood of the sin 

offering, and put it on the door posts of the house, and on the four corners of the ledge of the altar, and on 

the posts of the gate of the inner court. (20) So you shall do on the seventh day of the month for everyone 

who errs, and for him who is simple; so you shall make atonement for the house. (21) In the first month, on 

the fourteenth day of the month, you shall have the Passover, a feast of seven days; unleavened bread shall 

be eaten. (22) On that day shall the prince prepare for himself and for all the people of the land a bull for a 

sin offering. (23) The seven days of the feast he shall prepare a burnt offering to Hashem, seven bulls and 
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seven rams without blemish daily the seven days; and a male goat daily for a sin offering. (24) He shall 

prepare a meal offering, an ephah for a bull, and an ephah for a ram, and a hin of oil to an ephah. (25) In the 

seventh month, on the fifteenth day of the month, in the feast, shall he do the like the seven days; according 

to the sin offering, according to the burnt offering, and according to the meal offering, and according to the 

oil.' 

THE OFFERINGS 

(25) MELAKHIM A 8:62-65 

ל וְכׇל וְהַמֶלֶךְ( סב) אֵּ ת שְׁלֹמֹה וַיִזְבַח ( סג. )י"י לִפְנֵּי זֶבַח  זֹבְחִים עִמוֹ יִשְרָּ מִים זֶבַח אֵּ ר י"לַי  זָּבַח  אֲשֶׁר הַשְּׁלָּ קָּ   אֶלֶף וּשְׁנַיִם  עֶשְרִים בָּ

ה וְצאֹן אָּ לֶף וְעֶשְרִים מֵּ ית אֶת וַיַחְנְכוּ אָּ ל בְנֵּי וְכׇל הַמֶלֶךְ י" י בֵּ אֵּ ר תוֹךְ אֶת הַמֶלֶךְ קִדַשׁ הַהוּא בַיוֹם( סד. )יִשְרָּ צֵּ ית לִפְנֵּי אֲשֶׁר הֶחָּ   י"י בֵּ

ה כִי שָּ ם עָּ ה אֶת שָּׁ עֹלָּ ה וְאֶת הָּ ת הַמִנְחָּ י וְאֵּ מִים חֶלְבֵּ טֹן י"י לִפְנֵּי אֲשֶׁר הַנְחֹשֶׁת מִזְבַח כִי הַשְּׁלָּ כִיל קָּ הָּ ה אֶת מֵּ עֹלָּ ה וְאֶת הָּ ת הַמִנְחָּ  וְאֵּ

י מִים חֶלְבֵּ ת שְׁלֹמֹה וַיַעַש( סה. )הַשְּׁלָּ עֵּ ג אֶת הַהִיא בָּ ל וְכׇל הֶחָּ אֵּ ל עִמוֹ יִשְרָּ הָּ דוֹל קָּ ת מִלְבוֹא גָּ ינוּ י"י לִפְנֵּי מִצְרַיִם נַחַל עַד חֲמָּ  אֱלֹהֵּ

ה יָּמִים וְשִׁבְעַת  יָּמִים שִׁבְעַת עָּ ר אַרְבָּ שָּ  .יוֹם עָּ

62) And the king, and all Israel with him, offered sacrifice before Hashem. (63) And Solomon offered for 

the sacrifice of peace-offerings, which he offered to Hashem, twenty-two thousand oxen, and one hundred 

and twenty thousand sheep. So the king and all the Children of Israel dedicated the house of Hashem. (64) 

The same day the king consecrated the middle of the court that was before the house of Hashem; for there 

he offered the burnt-offering, and the meal-offering, and the fat of the peace-offerings; because the brazen 

altar that was before Hashem was too little to receive the burnt-offering, and the meal-offering, and the fat 

of the peace-offerings. (65) So Solomon held the festival at that time, and all Israel with him, a great 

congregation, from the entrance Hamath to the Brook of Egypt, before Hashem our God, seven days and 

seven days, fourteen days. 

(26) DIVREI HA-YAMIM B 29:17-35 

לוּ( יז) ד וַיָּחֵּ רִאשׁוֹן לַחֹדֶשׁ בְאֶחָּ שׁ הָּ אוּ לַחֹדֶשׁ שְׁמוֹנָּה וּבְיוֹם לְקַדֵּ ם בָּ ית אֶת וַיְקַדְשׁוּ י"י לְאוּלָּ ה וּבְיוֹם שְׁמוֹנָּה לְיָּמִים י"י  בֵּ ר שִׁשָּּׁ שָּ  עָּ

רִאשׁוֹן לַחֹדֶשׁ ה וַיָּבוֹאוּ( יח. )כִלוּ הָּ ית כׇל אֶת טִהַרְנוּ וַיאֹמְרוּ הַמֶלֶךְ חִזְקִיָּהוּ אֶל פְנִימָּ ה מִזְבַח  אֶת י"י בֵּ עוֹלָּ יו כׇל וְאֶת הָּ לָּ  שֻׁלְחַן וְאֶת כֵּ

יו כׇל וְאֶת הַמַעֲרֶכֶת לָּ ת( יט. )כֵּ לִים כׇל וְאֵּ ז הַמֶלֶךְ הִזְנִיחַ  אֲשֶׁר הַכֵּ חָּ כַנוּ בְמַעֲלוֹ בְמַלְכוּתוֹ אָּ שְׁנוּ הֵּ ( כ. )י" י מִזְבַח לִפְנֵּי וְהִנָּם וְהִקְדָּ

ם ת וַיֶאֱסֹף הַמֶלֶךְ יְחִזְקִיָּהוּ וַיַשְׁכֵּ י אֵּ רֵּ עִיר שָּ ית וַיַעַל הָּ רִים וַיָּבִיאוּ( כא. )י"י  בֵּ ה פָּ ילִים שִׁבְעָּ ה וְאֵּ שִים שִׁבְעָּ ה וּכְבָּ י שִׁבְעָּ  עִזִים וּצְפִירֵּ

ה את שִׁבְעָּ ה עַל לְחַטָּ כָּ שׁ וְעַל הַמַמְלָּ ה וְעַל הַמִקְדָּ   חִזְקִיָּהוּ וַיאֹמֶר( כז).. .י"י מִזְבַח עַל לְהַעֲלוֹת הַכֹהֲנִים אַהֲרֹן לִבְנֵּי  וַיאֹמֶר יְהוּדָּ

ה לְהַעֲלוֹת עֹלָּ חַ  הָּ ת לְהַמִזְבֵּ ל וּבְעֵּ חֵּ ה הֵּ עוֹלָּ ל הָּ חֵּ י וְעַל וְהַחֲצֹצְרוֹת י"י שִׁיר הֵּ י יְדֵּ וִיד כְלֵּ ל מֶלֶךְ  דָּ אֵּ  וַיאֹמֶר  יְחִזְקִיָּהוּ וַיַעַן( לא).. .יִשְרָּ

ה אתֶם עַתָּ בִיאוּ גֹשׁוּ י"לַי יֶדְכֶם מִלֵּ חִים וְהָּ ית וְתוֹדוֹת זְבָּ ל וַיָּבִיאוּ י" י לְבֵּ הָּ חִים הַקָּ ב נְדִיב  וְכׇל וְתוֹדוֹת זְבָּ  מִסְפַר  וַיְהִי( לב. )עֹלוֹת לֵּ

ה עֹלָּ בִיאוּ אֲשֶׁר הָּ ל הֵּ הָּ ר הַקָּ קָּ ילִים שִׁבְעִים  בָּ ה  אֵּ אָּ שִים מֵּ יִם  כְבָּ אתָּ ה מָּ לֶה כׇל י"לַי לְעֹלָּ שִׁים( לג. )אֵּ ר וְהַקֳדָּ קָּ שׁ בָּ אוֹת שֵּׁ  שְׁלֹשֶׁת וְצאֹן מֵּ

פִים יוּ הַכֹהֲנִים רַק( לד. )אֲלָּ ט הָּ עֹלוֹת כׇל אֶת לְהַפְשִׁיט יָּכְלוּ וְלאֹ לִמְעָּ יהֶם וַיְחַזְקוּם הָּ ה כְלוֹת עַד  הַלְוִיִם אֲחֵּ אכָּ  יִתְקַדְשׁוּ  וְעַד הַמְלָּ

י הַלְוִיִם כִי הַכֹהֲנִים ב יִשְׁרֵּ בָּ שׁ לֵּ הַכֹהֲנִים לְהִתְקַדֵּ ה וְגַם( לה. )מֵּ רֹב עֹלָּ י לָּ מִים בְחֶלְבֵּ כִים הַשְּׁלָּ ה וּבַנְסָּ עֹלָּ ית עֲבוֹדַת  וַתִכוֹן לָּ (  לו. )י"י  בֵּ

ם וְכׇל יְחִזְקִיָּהוּ  וַיִשְמַח עָּ כִין עַל הָּ אֱלֹהִים הַהֵּ ם הָּ עָּ יָּה בְפִתְאֹם כִי לָּ ר הָּ בָּ  . הַדָּ

(17) Now they began on the first day of the first month to sanctify, and on the eighth day of the month they 

came to the porch of Hashem; and they sanctified the house of Hashem in eight days; and on the sixteenth 

day of the first month they finished. (18) Then they went inside to Hezekiah the king, and said, "We have 
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cleansed all the house of Hashem, even the altar of burnt-offering, with all its vessels, and the table of 

showbread, with all its vessels. (19) Moreover all the vessels, which king Ahaz in his reign cast away when he 

acted treacherously, we have prepared and sanctified; and, behold, they are before the altar of Hashem." (20) 

Then Hezekiah the king arose early, and gathered the princes of the city, and went up to the house of 

Hashem. (21) And they brought seven bullocks, and seven rams, and seven lambs, and seven he-goats, for a 

sin-offering for the kingdom and for the sanctuary and for Judah. And he commanded the priests the sons 

of Aaron to offer them on the altar of Hashem… (27) And Hezekiah commanded to offer the burnt-

offering upon the altar. And when the burnt-offering began, the song of Hashem began also, and the 

trumpets, together with the instruments of David king of Israel… (31) Then Hezekiah answered and said, 

"Now you have consecrated yourselves to Hashem, come near and bring sacrifices and thank-offerings into 

the house of Hashem." And the congregation brought in sacrifices and thank-offerings; and as many as were 

of a willing heart brought burnt-offerings. (32) And the number of the burnt-offerings, which the 

congregation brought, was seventy bullocks, one hundred rams, and two hundred lambs; all these were for a 

burnt-offering to Hashem. (33) And the consecrated things were six hundred oxen and three thousand 

sheep. (34) But the priests were too few, so that they could not flay all the burnt-offerings; therefore their 

brothers the Levites helped them, until the work was finished, and until the priests had sanctified 

themselves; for the Levites were more upright in heart to sanctify themselves than the priests. (35) And also 

the burnt-offerings were in abundance, with the fat of the peace-offerings, and the drink-offerings for every 

burnt-offering. So the service of the house of Hashem was firmly established.  

(27) BEMIDBAR RABBAH 13:1  

ר לְפִי מַת שֶׁבַמִדְבָּ ן בַהֲקָּ חַ  לַחֲנכַֻת הִקְרִיבוּ הַמִשְׁכָּ ה הַמִזְבֵּ ה... קִמְעָּ ר לְמָּ בָּ א לְמֶלֶךְ דוֹמֶה הַדָּ יוּ לַדֶרֶךְ שֶׁיָּצָּ נָּיו מְבִיאִים וְהָּ ה לְפָּ  לְפִי  סְעוּדָּ

ק וּלְפִי הַדֶרֶךְ מַר, הַפוּנְדָּ הֶם אָּ ךְ הַמֶלֶךְ לָּ ךְ לִי מְכַבְדִים אַתֶם כָּ ינִי, לִי נוֹתְנִים אַתֶם  וְכָּ ינִי מֶלֶךְ אֵּ ט וְאֵּ מְרוּ. בַמַלְכוּת שׁוֹלֵּ , אֲדוֹנֵּינוּ: לוֹ אָּ

ק וּלְפִי הַדֶרֶךְ וּלְפִי אֲנַחְנוּ בַדֶרֶךְ נֵּס, לְךָ הִכְנַסְנוּ הַפוּנְדָּ נֵּס לַמְדִינָּה כְשֶׁתִכָּ רִין וְתִכָּ ה תִרְאֶה שֶׁלְךָ לַפַלְטֵּ נוּ כַמָּ ן ... .אוֹתְךָ מְכַבְדִין אָּ  אַתְ  וְכֵּ

א נָּה בִשְׁלֹמֹה מוֹצֵּ ית שֶׁבָּ שׁ בֵּ שׁ הַמִקְדָּ ית לַחֲנכַֻת לְהַקְרִיב וּבִקֵּ שׁ בֵּ ן ...הַמִקְדָּ י וְכֵּ א בִימֵּ ית לַחֲנכַֻת וְהַקְרִבוּ(: יז, ו  עזרא) עֶזְרָּ א בֵּ הָּ  אֱלָּ

ה תוֹרִין דְנָּה  ',וגו דִכְרִין מְאָּ

Because, in the wilderness at the dedication of the Mishkan, they only offered a little, as it says… What is 

this comparable to? To a king who is on the road, and they bring before him a meal in accordance with what 

is available on the road and at the inn. The king said to them, “this is how you honor me? This is what you 

give me? Am I not the reigning king?” They said to him, “our master, we are on the way, and we gave to 

you in accordance with the way and the inn. When we arrive at civilization and enter your palace, you will 

see how we honor you.”… We find this also regarding Shlomo, when he built the Beit HaMikdash and 

wanted to offer for the inauguration… and also in the days of Ezra, “They offered for the inauguration of 

this Temple one hundred bulls, etc.” 

(28) METZUDAT DAVID EZRA 6:17  

 .ובנימין יהודה א"כ שני בבית חזרו שלא עם ישראל כל בעבור  לחטאת עזים ושעירי – וצפירי

And goats for a sin-offering on behalf of all of Israel, the [entire] nation, [even though] only Yehuda and 

Binyamin returned in Bayit Sheni. 
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(29) RALBAG EZRA 6:21 

 עליהם אשור מלך  לב' ית י" י הסב שכבר אמר יהודה ומגלות שבטים עשרת מגלות אשור מלך תחת  היו מהגולים  שרבים ולפי

 .אשור מלך על מולך היה הוא כי אשור  מלך  דריוש קרא שכבר וידמה

Because many of the exiles were under the king of Assyria, from the exile of the ten tribes and from the 

exiles of Yehuda, it says that Hashem directed the heart of the king of Assyria to them. [Alternatively,] it 

seems that Darius was called the king of Assyria, because he ruled over the king of Assyria. 

(30) DIVREI HA-YAMIM B 30:1 

ל כׇל עַל יְחִזְקִיָּהוּ וַיִשְׁלַח( א) אֵּ ה יִשְרָּ תַב אִגְרוֹת וְגַם וִיהוּדָּ בוֹא וּמְנַשֶּׁה אֶפְרַיִם עַל כָּ ית לָּ םִ  י"י  לְבֵּ לָּ י י"לַי פֶסַח לַעֲשוֹת בִירוּשָּׁ  אֱלֹהֵּ

ל אֵּ  .יִשְרָּ

(1) And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that they 

should come to the house of Hashem at Jerusalem, to keep the Passover to Hashem, the God of Israel. 

(31) METZUDAT DAVID EZRA 6:17 

 . בנדבה באה חטאת אין כי שעה הוראת שהיתה ל"וארז ישראל שבטי מספר לפי – למנין

Per the number of the tribes of Israel. And our sages said this was a temporary dispensation, for a sin-

offering is not brought as a voluntary donation. 

(32) PNEI MOSHE HORAYOT 1:8  

 במצות   לזרזם יחזקיהו שביקש אלא היו מזידין שהרי – היתה שעה הוראת

“It was a temporary dispensation,” for they had sinned intentionally [and therefore could not bring an 

offering], and Chizkiyahu just wished to spur them toward mitzvot. 

(33) MENACHOT 45A  

 יוחנן ר"א היא עולה חטאת המקדש את וחטאת  תמים בקר בן פר תקח לחודש באחד בראשון אלהים' ה אמר כה( יח, מה יחזקאל)

 משה  בימי שהקריבו כדרך עזרא בימי  הקריבו מילואים  אמר אשי רב לדורשה עתיד אליהו זו פרשה

The Gemara discusses the meaning of another difficult verse in Ezekiel: “So says the Lord God: In the 

first month, on the first day of the month, you shall take a young bull without blemish; and you 

shall purify [veḥitteita] the Sanctuary” (Ezekiel 45:18). The Gemara asks: Since this verse speaks of the 

first of Nisan, which is a New Moon, why does it state “you shall purify [ḥitteita],” which indicates the 

sacrifice of a sin offering [ḥatat], when in fact each of the two the bulls sacrificed on the New Moon is a 

burnt offering (see Numbers 28:11)? Rabbi Yoḥanan says: This passage is indeed difficult, and in the 

future Elijah the prophet will interpret it. Rav Ashi says: It is possible to explain that this verse is not 

referring to the additional offerings sacrificed on the New Moon but rather to the offerings of the 
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inauguration that they sacrificed later in the days of Ezra, similar to the offerings that were sacrificed 

during the period of inauguration of the Tabernacle in the days of Moses. When the Temple service was 

restored in the Second Temple, the Jewish people observed eight days of inauguration, initiating the priests 

in the Temple service, from the twenty-third of Adar through the New Moon of Nisan. During these eight 

days, they offered a bull for a sin offering in addition to the offerings of the inauguration, just as had been 

done at the inauguration of the Tabernacle (see Leviticus 9:2). 

PESACH AND THE INAUGURATION 

(34) DIVREI HA-YAMIM B 35:1-8 

לַםִ יאֹשִׁיָּהוּ וַיַעַש( א) ה הַפֶסַח וַיִשְׁחֲטוּ י"לַי פֶסַח בִירוּשָּׁ עָּ ר בְאַרְבָּ שָּ רִאשׁוֹן לַחֹדֶשׁ עָּ ד( ב. )הָּ ם עַל הַכֹהֲנִים וַיַעֲמֵּ ם מִשְׁמְרוֹתָּ  וַיְחַזְקֵּ

ית לַעֲבוֹדַת ל לְכׇל( המבונים[ )הַמְבִינִים] לַלְוִיִם וַיאֹמֶר( ג. )י" י בֵּ אֵּ נָּה אֲשֶׁר בַבַיִת הַקֹדֶשׁ אֲרוֹן  אֶת תְנוּ י"לַי הַקְדוֹשִׁים יִשְרָּ  שְׁלֹמֹה בָּ

וִיד בֶן ל מֶלֶךְ דָּ אֵּ ין יִשְרָּ כֶם אֵּ א לָּ ף מַשָּ תֵּ ה בַכָּ יכֶם י"י אֶת עִבְדוּ עַתָּ ת אֱלֹהֵּ ל עַמוֹ וְאֵּ אֵּ כִינוּ( ]ד. )יִשְרָּ ית( והכונו[ )וְהָּ יכֶם  לְבֵּ  אֲבוֹתֵּ

יכֶם ב כְמַחְלְקוֹתֵּ וִיד בִכְתָּ ל מֶלֶךְ דָּ אֵּ ית לִפְלוּגֹת בַקֹדֶשׁ וְעִמְדוּ( ה. )בְנוֹ  שְׁלֹמֹה וּבְמִכְתַב יִשְרָּ בוֹת בֵּ אָּ יכֶם הָּ ם בְנֵּי לַאֲחֵּ עָּ ית וַחֲלֻקַת הָּ ב בֵּ  אָּ

סַח וְשַׁחֲטוּ( ו. )לַלְוִיִם כִינוּ וְהִתְקַדְשׁוּ הַפָּ יכֶם וְהָּ ם לִבְנֵּי יאֹשִׁיָּהוּ  וַיָּרֶם( ז. )מֹשֶׁה  בְיַד  י"י כִדְבַר לַעֲשוֹת לַאֲחֵּ עָּ שִים צאֹן הָּ  עִזִים  וּבְנֵּי כְבָּ

חִים הַכֹל א לְכׇל לַפְסָּ ר אֶלֶף שְׁלֹשִׁים לְמִסְפַר הַנִמְצָּ קָּ פִים שְׁלֹשֶׁת וּבָּ לֶה אֲלָּ רְכוּשׁ אֵּ יו( ח. )הַמֶלֶךְ מֵּ רָּ ה וְשָּ בָּ ם לִנְדָּ עָּ   וְלַלְוִיִם לַכֹהֲנִים לָּ

רִימוּ ל וּזְכַרְיָּהוּ חִלְקִיָּה הֵּ י וִיחִיאֵּ ית  נְגִידֵּ אֱלֹהִים בֵּ חִים נָּתְנוּ לַכֹהֲנִים הָּ שׁ  אַלְפַיִם לַפְסָּ אוֹת וְשֵּׁ ר מֵּ קָּ אוֹת שְׁלֹשׁ וּבָּ  . מֵּ

(1) And Josiah kept a Passover to Hashem in Jerusalem; and they killed the Passover lamb on the fourteenth 

day of the first month. (2) And he set the priests in their charges, and encouraged them to the service of the 

house of Hashem. (3) And he said to the Levites that taught all Israel, that were holy to Hashem, "Put the 

holy ark in the house which Solomon the son of David king of Israel built; it shall no longer be a burden 

upon your shoulders; now serve Hashem your God, and His people Israel. (4) And prepare yourselves after 

your fathers' houses by your orders, according to the writing of David king of Israel, and according to the 

writing of Solomon his son. (5) And stand in the holy place according to the divisions of the fathers' houses 

of your brothers the lay people, and by the division of a father's house for the Levites. (6) And kill the 

Passover lamb, and sanctify yourselves, and prepare for your brothers, to do according to the word of 

Hashem by the hand of Moses." (7) And Josiah gave to the lay people, of the flock, lambs and kids, all of 

them for the Passover-offerings, to all that were present, to the number of thirty thousand, and three 

thousand bullocks; these were of the king's substance. (8) And his princes gave willingly to the people, to the 

priests, and to the Levites. Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of God, gave to the 

priests for the Passover-offerings two thousand and six hundred, and three hundred oxen. 
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(35) DA’AT MIKRA EZRA 6:17-20, N. 36 

 

(36) DIVREI HA-YAMIM B 30 

ל כׇל עַל יְחִזְקִיָּהוּ וַיִשְׁלַח( א) אֵּ ה יִשְרָּ תַב אִגְרוֹת וְגַם וִיהוּדָּ בוֹא וּמְנַשֶּׁה אֶפְרַיִם עַל כָּ ית לָּ םִ  י"י  לְבֵּ לָּ י י"לַי פֶסַח לַעֲשוֹת בִירוּשָּׁ  אֱלֹהֵּ

ל אֵּ יו הַמֶלֶךְ וַיִוָּּעַץ( ב. )יִשְרָּ רָּ ל וְכׇל וְשָּ הָּ םִ הַקָּ לָּ נִי בַחֹדֶשׁ הַפֶסַח לַעֲשוֹת בִירוּשָּׁ ת לַעֲשֹתוֹ יָּכְלוּ לאֹ כִי( ג. )הַשֵּּׁ עֵּ  לאֹ הַכֹהֲנִים כִי הַהִיא בָּ

ם לְמַדַי הִתְקַדְשׁוּ עָּ םִ נֶאֶסְפוּ לאֹ וְהָּ לָּ ר וַיִישַׁר( ד. )לִירוּשָּׁ בָּ ינֵּי  הַדָּ ינֵּי הַמֶלֶךְ בְעֵּ ל כׇל וּבְעֵּ הָּ ר וַיַעֲמִידוּ(  ה . )הַקָּ בָּ   בְכׇל קוֹל לְהַעֲבִיר דָּ

ל אֵּ ר יִשְרָּ ן וְעַד שֶׁבַע מִבְאֵּ בוֹא דָּ י י"לַי פֶסַח לַעֲשוֹת לָּ ל אֱלֹהֵּ אֵּ םִ יִשְרָּ לָּ רֹב לאֹ כִי בִירוּשָּׁ שוּ לָּ תוּב עָּ צִים וַיֵּלְכוּ( ו. )כַכָּ רָּ אִגְרוֹת הָּ   מִיַד בָּ

יו הַמֶלֶךְ רָּ ל בְכׇל וְשָּ אֵּ ה יִשְרָּ אמֹר הַמֶלֶךְ וּכְמִצְוַת וִיהוּדָּ ל בְנֵּי לֵּ אֵּ י י"י אֶל שׁוּבוּ יִשְרָּ ם  אֱלֹהֵּ הָּ ק אַבְרָּ ל יִצְחָּ אֵּ ה אֶל וְיָּשֹׁב וְיִשְרָּ יטָּ  הַפְלֵּ

כֶם הַנִשְׁאֶרֶת י מִכַף לָּ יכֶם תִהְיוּ וְאַל( ז. )אַשּׁוּר  מַלְכֵּ יכֶם כַאֲבוֹתֵּ עֲלוּ אֲשֶׁר וְכַאֲחֵּ י י" בַי מָּ יהֶם אֱלֹהֵּ ה וַיִתְנֵּם אֲבוֹתֵּ  אַתֶם  כַאֲשֶׁר לְשַׁמָּ

ה( ח. )רֹאִים יכֶם עׇרְפְכֶם תַקְשׁוּ אַל עַתָּ שׁוֹ וּבֹאוּ  י"לַי יָּד תְנוּ כַאֲבוֹתֵּ ם הִקְדִישׁ אֲשֶׁר לְמִקְדָּ יכֶם י"י אֶת וְעִבְדוּ לְעוֹלָּ  מִכֶם וְיָּשֹׁב אֱלֹהֵּ

יכֶם י"י  עַל בְשׁוּבְכֶם כִי( ט. )אַפוֹ חֲרוֹן יהֶם לִפְנֵּי  לְרַחֲמִים וּבְנֵּיכֶם אֲחֵּ רֶץ וְלָּשׁוּב שׁוֹבֵּ אָּ יכֶם י"י וְרַחוּם חַנוּן כִי הַזאֹת לָּ   יָּסִיר וְלאֹ אֱלֹהֵּ

נִים שׁוּבוּ אִם מִכֶם פָּ יו תָּ לָּ צִים וַיִהְיוּ(  י. )אֵּ רָּ עִיר  עֹבְרִים הָּ עִיר  מֵּ יהֶם מַשְחִיקִים וַיִהְיוּ זְבֻלוּן וְעַד וּמְנַשֶּׁה אֶפְרַיִם בְאֶרֶץ לָּ   וּמַלְעִגִים עֲלֵּ

ם ר אֲנָּשִׁים אַךְ( יא. )בָּ שֵּׁ אָּ םִ וַיָּבֹאוּ נִכְנְעוּ וּמִזְבֻלוּן וּמְנַשֶּׁה מֵּ לָּ ה  גַם( יב. )לִירוּשָּׁ ה בִיהוּדָּ יְתָּ אֱלֹהִים יַד הָּ ת הָּ תֵּ הֶם לָּ ב לָּ ד לֵּ  לַעֲשוֹת אֶחָּ

רִים הַמֶלֶךְ מִצְוַת סְפוּ( יג. )י"י  בִדְבַר  וְהַשָּ לַםִ וַיֵּאָּ ב עַם יְרוּשָּׁ נִי בַחֹדֶשׁ הַמַצוֹת חַג אֶת לַעֲשוֹת רָּ ל הַשֵּּׁ הָּ רֹב קָּ   וַיָּסִירוּ וַיָּקֻמוּ( יד. )מְאֹד לָּ

םִ אֲשֶׁר הַמִזְבְחוֹת אֶת לָּ ת בִירוּשָּׁ סִירוּ הַמְקַטְרוֹת כׇל וְאֵּ ה הַפֶסַח וַיִשְׁחֲטוּ( טו. )קִדְרוֹן לְנַחַל וַיַשְׁלִיכוּ הֵּ עָּ ר בְאַרְבָּ שָּ נִי לַחֹדֶשׁ עָּ  הַשֵּּׁ
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ית עֹלוֹת וַיָּבִיאוּ וַיִתְקַדְשׁוּ נִכְלְמוּ וְהַלְוִיִם וְהַכֹהֲנִים ם עַל וַיַעַמְדוּ( טז. )י" י בֵּ ם עׇמְדָּ טָּ אֱלֹהִים אִישׁ מֹשֶׁה כְתוֹרַת כְמִשְׁפָּ  זֹרְקִים הַכֹהֲנִים הָּ

ם אֶת ל רַבַת כִי( יז. )הַלְוִיִם מִיַד הַדָּ הָּ שׁוּ לאֹ אֲשֶׁר בַקָּ חִים שְׁחִיטַת עַל וְהַלְוִיִם הִתְקַדָּ הוֹר לאֹ לְכֹל הַפְסָּ   כִי( יח. )י"לַי לְהַקְדִישׁ טָּ

ם מַרְבִית עָּ אֶפְרַיִם רַבַת הָּ ר וּמְנַשֶּׁה מֵּ שכָּ רוּ לאֹ וּזְבֻלוּן יִשָּ כְלוּ כִי  הִטֶהָּ תוּב בְלאֹ הַפֶסַח אֶת אָּ ל כִי כַכָּ יהֶם יְחִזְקִיָּהוּ הִתְפַלֵּ אמֹר עֲלֵּ   י"י לֵּ

ר הַטוֹב בוֹ  כׇל( יט. )בְעַד  יְכַפֵּ כִין לְבָּ אֱלֹהִים לִדְרוֹשׁ הֵּ י י"י הָּ יו אֱלֹהֵּ א  יְחִזְקִיָּהוּ אֶל י"י וַיִשְׁמַע( כ. )הַקֹדֶשׁ כְטׇהֳרַת וְלאֹ אֲבוֹתָּ  אֶת וַיִרְפָּ

ם עָּ ל בְנֵּי וַיַעֲשוּ( כא. )הָּ אֵּ לַםִ הַנִמְצְאִים יִשְרָּ ה  יָּמִים שִׁבְעַת הַמַצוֹת חַג אֶת בִירוּשָּׁ ה בְשִמְחָּ   הַלְוִיִם בְיוֹם יוֹם  י"לַי וּמְהַלְלִים גְדוֹלָּ

י וְהַכֹהֲנִים ר( כב. )י"לַי עֹז בִכְלֵּ ב עַל יְחִזְקִיָּהוּ וַיְדַבֵּ כֶל הַמַשְכִילִים הַלְוִיִם כׇל לֵּ ד אֶת וַיאֹכְלוּ י"לַי טוֹב שֵּ   מְזַבְחִים  הַיָּמִים שִׁבְעַת הַמוֹעֵּ

י מִים זִבְחֵּ י י"לַי וּמִתְוַדִים  שְׁלָּ יהֶם אֱלֹהֵּ ל כׇל וַיִוָּּעֲצוּ( כג. )אֲבוֹתֵּ הָּ רִים יָּמִים שִׁבְעַת לַעֲשוֹת הַקָּ ה יָּמִים שִׁבְעַת וַיַעֲשוּ אֲחֵּ  כִי( כד. )שִמְחָּ

ה מֶלֶךְ חִזְקִיָּהוּ רִים יְהוּדָּ ל הֵּ הָּ רִים אֶלֶף לַקָּ פִים וְשִׁבְעַת פָּ רִים צאֹן אֲלָּ רִימוּ וְהַשָּ ל הֵּ הָּ רִים לַקָּ פִים עֲשֶרֶת וְצאֹן אֶלֶף פָּ  וַיִתְקַדְשׁוּ אֲלָּ

רֹב כֹהֲנִים ה קְהַל כׇל וַיִשְמְחוּ( כה. )לָּ ל וְכׇל וְהַלְוִיִם וְהַכֹהֲנִים יְהוּדָּ הָּ אִים הַקָּ ל הַבָּ אֵּ רִים מִיִשְרָּ אִים  וְהַגֵּ אֶרֶץ הַבָּ ל מֵּ אֵּ  וְהַיוֹשְׁבִים יִשְרָּ

ה ה וַתְהִי( כו. )בִיהוּדָּ ה שִמְחָּ םִ גְדוֹלָּ לָּ י  כִי בִירוּשָּׁ וִיד  בֶן שְׁלֹמֹה מִימֵּ ל מֶלֶךְ דָּ אֵּ זאֹת לאֹ יִשְרָּ םִ כָּ לָּ  הַלְוִיִם הַכֹהֲנִים וַיָּקֻמוּ( כז. )בִירוּשָּׁ

רְכוּ ם אֶת וַיְבָּ עָּ מַע הָּ ם וַיִשָּּׁ בוֹא  בְקוֹלָּ ם וַתָּ תָּ יִם קׇדְשׁוֹ לִמְעוֹן תְפִלָּ מָּ  . לַשָּּׁ

(1) And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that they 

should come to the house of Hashem at Jerusalem, to keep the Passover to Hashem, the God of Israel. (2) 

For the king had taken counsel, and his princes, and the entire congregation in Jerusalem, to keep the 

Passover in the second month. (3) For they could not keep it at that time, because the priests had not 

sanctified themselves in sufficient number, neither had the people gathered themselves together to 

Jerusalem. (4) And the thing was right in the eyes of the king and of the entire congregation. (5) So they 

established a decree to make proclamation throughout all Israel, from Beer-sheba even to Dan, that they 

should come to keep the Passover to Hashem, the God of Israel, at Jerusalem; for they had not kept it in 

great numbers according as it is written. (6) So the couriers went with the letters from the king and his 

princes throughout all Israel and Judah, and according to the commandment of the king, saying, "You 

children of Israel, turn back to Hashem, the God of Abraham, Isaac, and Israel, that He may return to the 

remnant that are left of you from the hand of the kings of Assyria. (7) And do not be like your fathers and 

like your brothers, who acted treacherously against Hashem, the God of their fathers, so that He delivered 

them to be an astonishment, as you see. (8) Now do not be stiff-necked, as your fathers were; but yield 

yourselves to Hashem, and enter into His sanctuary, which He has sanctified forever, and serve Hashem 

your God, that His fierce anger may turn away from you. (9) For if you turn back to Hashem, your brothers 

and your children shall find compassion before those that led them captive, and shall come back into this 

land; for Hashem your God is gracious and merciful, and will not turn away His face from you, if you return 

to Him." (10) So the couriers passed from city to city through the country of Ephraim and Manasseh, even 

to Zebulun; but they laughed at them, and mocked them. (11) Nevertheless men of Asher and Manasseh 

and of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem. (12) The hand of God was also in Judah to 

give them one heart, to do the commandment of the king and of the princes by the word of Hashem. (13) 

And many people assembled at Jerusalem to keep the feast of unleavened bread in the second month, a very 

great congregation. (14) And they arose and took away the altars that were in Jerusalem, and all the altars for 

incense they took away, and cast them into the brook Kidron. (15) Then they killed the Passover lamb on 

the fourteenth day of the second month; and the priests and the Levites were ashamed, and sanctified 

themselves, and brought burnt-offerings into the house of Hashem. (16) And they stood in their place after 

their order, according to the law of Moses the man of God; the priests sprinkled the blood, which they 

received of the hand of the Levites. (17) For there were many in the congregation that had not sanctified 

themselves; therefore the Levites were in charge of killing the Passover lambs for every one that was not 

clean, to sanctify them to Hashem. (18) For a multitude of the people, even many of Ephraim and 

Manasseh, Issachar and Zebulun, had not cleansed themselves, yet they ate the Passover not as it is written. 
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For Hezekiah had prayed for them, saying, "Hashem, the good, pardon (19) every one that sets his heart to 

seek God, Hashem, the God of his fathers, though it is not according to the purification that pertains to 

holy things." (20) And Hashem listened to Hezekiah, and healed the people. (21) And the children of Israel 

that were present at Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven days with great gladness; and the 

Levites and the priests praised Hashem day by day, singing with loud instruments to Hashem. (22) And 

Hezekiah spoke encouragingly to all the Levites that were well skilled in the service of Hashem. So they ate 

throughout the feast for the seven days, offering sacrifices of peace-offerings, and giving thanks to Hashem, 

the God of their fathers. (23) And the whole congregation took counsel to keep other seven days; and they 

kept other seven days with gladness. (24) For Hezekiah king of Judah gave to the congregation for offerings 

one thousand bullocks and seven thousand sheep; and the princes gave to the congregation one thousand 

bullocks and ten thousand sheep; and priests sanctified themselves in great numbers. (25) And all the 

congregation of Judah, with the priests and the Levites, and the entire congregation that came out of Israel, 

and the strangers that came out of the land of Israel, and that dwelled in Judah, rejoiced. (26) So there was 

great joy in Jerusalem; for since the time of Solomon the son of David king of Israel there was not the like 

in Jerusalem. (27) Then the priests the Levites arose and blessed the people; and their voice was heard, and 

their prayer came up to His holy habitation, even to heaven. 

(37) R’ TZVI SINENSKY, “THE PESACH SACRIFICE”  

Both episodes, moreover, indicate the religious potential of even the most sinful and uneducated of 

communities. The Jews of Chizkiya’s time were largely recalcitrant, to the point that many refused to 

participate in the sacrifice and celebration. At the time of Ezra, the Jews were similarly unobservant. Yet 

both communities were swayed, even transformed, under the influence of extraordinary events and historic 

leadership. Our narratives are testaments to the deep religious recesses of the Jews’ soul, and the capacity of 

inspired leaders to spark that passion. 

DEALING WITH THE LEADERS 

(38) RASHI EZRA 6:22 

 ולסייע להחזיקם אשור בארץ בממשלתו  היושבים ישראל על אשור מלך  לב הסב ה"והקב – עליהם אשור מלך  לב והסב

 .הבנין במלאכת

And the Holy One, blessed be He, turned the heart of the king of Assyria toward the Israelites who were 

dwelling under his dominion in the land of Assyria, to strengthen them and to assist in the work of the 

building. 

(39) METZUDAT DAVID EZRA 6:22 

 .לבבל המלוכה ולקח נ "נ  בוא עד הממלכות לכל ראש לפנים היתה אשר באשור  גם שמלך דריוש הוא
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He is Darius, who ruled over Assyria as well, which had been the first of all the great kingdoms until 

Nevuchadnetzar came and took the kingship to Bavel. 

(40) MALBIM EZRA 6:22 

 גם ועתה, ישראל צוררי תמיד הנהר עבר בכל שמשלו והפחות  השרים היו ושם, אשור על גם  שמלך פרס מלך – אשור מלך

 ידיהם   וחזקו לטוב עליהם היו, המלוכה שרי כל ל"ר, אשור מלכות

King of Assyria – the king of Persia, who also ruled over Assyria, and there were ministers and governors 

who ruled over the Ever HaNahar region who were always enemies of Israel, and now even the kingdom of 

Assyria, meaning all the officers of the kingdom, were good to them and strengthened them. 

(41) ENCYCLOPEDIA MIKRAIT 2:940 (CRED: R’ MORDECHAI TORCZYNER)  

 :זו  את זו הסותרות השערות כמה נאמרו זרובבל של גורלו ועל

 הנהר בעבר שפרצה  במרידה והשתתף, דוד בית של שלטונו ולחידוש מדיני לשחרור תנועה בראש עמד זרובבל (א

 .בה ונשפה נ "לפסה 519-518 בשנת ובמצרים

  בירושלים חומה לבנות כדי , הפרסי השלטון התרופפות של הכושר בשעת השתמש אבל, במרידה השתתף לא זרובבל (ב

 .בירושלים ביקורו בעת הנהר עבר  פחת תתני ידי על משלטונו הודח כן ועל, ביהודה צבא ולארגן

  וינסו היהודים יתמרדו שמא שחששו לפי, מכהונתו  הפרסים אותו הסירו כ"ואעפ, לפרסים  בנאמנותו עמד זרובבל (ג

 .דוד מבית מלך עליהם להמליך

 ...לבבל לשוב נקרא הבניין גמר לאחר ורק... (ט:ד' זכ)  זכריה לנבואת בהתאם המקדש בית בניין את השלים זרובבל (ד

 . דוד מבית שלא פחה נתמנה מותו לאחר ורק, חייו ימי כל  הפחה במשרת  התמיד זרובבל (ה

Regarding Zerubavel’s fate, numerous contradictory hypotheses have been offered:  

1) He led a movement to revolt and renew the Davidic line, joining a regional revolt in 519-518 BC, 

and was killed; 

2) He took advantage of temporary Persian weakness to build the wall of Jerusalem and organize a 

military, and Tatnai removed him; 

3) He was loyal, but the Persians removed him for fear of revolt and an attempt to restore Davidic 

monarchy; 

4) He completed the construction of the Beit haMikdash as foretold by Zecharyah, and then returned 

to Babylon; 

5) He lived out his life as pecha 
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FURTHER READING 

(42) THEOLOGICAL DICTIONARY OF THE OLD TESTAMENT VOL. 9 P. 111 

Above all, the restriction of the offerings to minhah and incense after the rebuilding of the temple illustrates 

respect for the Egyptians and the cult of their god Khnum. At the same time, from the perspective of 

Jerusalem it was a good opportunity to restrict the sacrificial cult of Elephantine; if bloody sacrifice could no 

longer be offered, no one could speak of competition with the universal sacrificial cult of the Jerusalem 

sanctuary. 

(43) HERODITUS, THE HISTORIES 1:178 

When Cyrus had made all the mainland submit to him, he attacked the Assyrians. In Assyria there are many 

other great cities, but the most famous and the strongest was Babylon, where the royal dwelling had been 

established after the destruction of Ninus.  
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